
ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՍՍՈ՝ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ 
И З В Е С Т И Я А К А Д Е М И И Н А У К А Р М Я И С К Р И С С Р 

Հասարակական «յիաւսթյт.ЬЬЪг № 2 , 1 9 6 2 Общественные наукк 

Լ. Լ. Ս՛ովս իսյսւհ 

ՒՐՍԼՆՒ եՏՊԱՏեՐԱՋՄՅԱՆ ՇՐՋԱՆԻ ԱՌԱՋԱՎ.ՈՐ 
ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ԷՋեՐՒՑ 

Համաշխ արհային երկրորդ պատերազմի տարիներին և նրանից հետո ըն-
կած՛ ժամանակաշրջան ում է երր Երանի ժողովուրդը լարված պայքար Էր մղում 
երկրի ներքին ռեակցիայի և անգլո-ամերիկյան իմպերիալիստների քայքայիչ 
քաղաքականության դեմ, գրականության ասպարեզ իշան մի շարք պրոգրեսիվ 
գրական դեմքեր, որոնց գեղարվեստական ստեղծագործություններում ճշմար-
տացիորեն արտացոլվեցին Իրանի հասարակական կյանքի ախտերը , աշխա-
տավորության զրկանքներն ու պահանջները1 * 

Քաղաքական իրադրություններից բացի, իրանական գեղարվեստական 
արձակի զարգացման վրա մեծ ազդեցություն են ունեցել ռուս առաջավոր 
և սովետ ական գրողների (Ղոստոևսկի, Գոգել, Չեխով, Գորկի և այլն) ստեղ-
ծագործությունները, որոնք թարգմանվել են պարսկերեն լեզվով?։ 

Այգ նույն ժամանակաշրջանում իրան ա-и ո վետ ական կ ո զտուր ակ ան կապի 
կազմակերպության օրգան ((Փայամե նոու» ЛгՆոր պատգամ») ժուռնալի հրա-
տարակություն ր մեծապես նպաստեց սովետական գրականության տարածման 
գործին Իրանի հասարակա յն ութ յան մեջ։ Իրանի դեմոկրատական մ ամո զի 
(«Մարգոմ», «Ըահբար», «Փարվարեշ», <гՂուս թե Իրան») Էջերում լույս տեսան 
մարքսիզմ-լենինիղմի կլասիկների մի շարք ստեղծագործությունները։ Գեղար-
վեստական թարգմանության մեջ հատկապես ուշադրության արժանացան 
Ալ, Տոլստոյի, Ի. Էրեն բուրգի, Մ, Շոլոխովի, Է, Սոբոլևի, Ն, Տիխոնովի Հայրե-
նական պատերազմի կյանքն արտացոլող պատմվածքներն ու վեպերը։ 

Երկրի կուլտուրական կյանքի զարգացմանը նպաստեց նաև Իրանի մի շարք 
մտավորականների ներկայացուցիչների այցելությունը Սովետական Միության։ 
Այսպես, 1945 թ, պոետներ՝ Մալեք-Օշ- Շոարայե Բահարը, գրականագետ- պատ-
մաբան Սաիգ Նաֆիսին և ուրիշները ներկա գտնվեցին Ադրբեջանում սովետա-
կան կարգերի ստեղծման 25-րդ տարեդարձի հանդիսավոր տոնակատարությա-
նը։ 1946 թ. իրանական հայտնի գրող Սադեղ Հեգա յաթը հրավիրվում Է Տաշ -
քենդ, որտեղ մասնակցում Է Մի ջին ասի ական համալսարանի հոբելյանական 
սեսիային։ Նույն թվականին գրականագետների մի այլ խումբ հրավիրվում Է 
Սովետական Ուզբեկստա ն, ներկ ա գտնվելու ուզբեկ հռչակավոր բանաստեղծ՝ 
Ալիշեր Նավոիի ծննդյան 500-ամյա տարեդարձի տոնակատարությանը։ 

Իրանի հասարակությունն իր հերթին հանդիսավոր կերպով նշեց ռուս մեծ 
առակախոս 4ռիլովի մահվան 100-ամյակը և Չեխով]։ 40-ամյա հոբելյանը։ 

1 Հոդվածում նկատի Հ առնված գլխավորապես արձակ գրականությունը։ 

2 Տես А. 3. Р о з е н ф е л ь д , Горький и современная персидская литература, Вест-
ник ЛГУ, 1951 г.; А. П. Чехов и современная персидская литература, Вестник Л Г У , 
1954 г. 
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Իրանի հասարակա յն ութ յան ուշադրությունը սովետական առաջավոր մտքի 
ու գրականության նկատմամբ չի կարելի պատահական երևույթ համարեր Այգ 
գրականութ յան մեշ հստակորեն արտացոլված է այն բոլոր սուր հակասու-
թյունների Հանգույցը, որն իշխում է կապիտալիստական աշխարհի հասարա-
կական կյանքում։ Սովետական գրականության էշերում ընթերցողը գտնում է 
իրեն հետաքրքրող բոլոր տեսակի հարցերի պատասխանը։ Պատահական չէՒ 

որ 40-ական թվականներին ավելի քան 200 ստեղծագործություններ են հրա-
տարակվել սովետական ու մինչ սովետական շրշանի հեղինակներիցՆոր բե-
կում առաջացավ Իրանի առաջավոր ինտելիգենցիայի իդեոլոգի ական ֆրոնտում՝ 
տարած աշխատանքում։ Դրա լավագույն ապացույցն էր իրանական գրող-
ների առաջին կոնգրեսը, որն անցավ գրականության ժողովրդայնության համար 
պայքարի նշանաբանով։ Այդ միտքը բավական հստակ արտահայտված է հիշ-
յալ կոնգրեսի նախագահ հռչակավոր դեմոկրատ պոետ՝ Մալեք Օշ-Շոարայի 
ելույթում։ Դիմելով երիտասարդ գրողներին նա ասաց. Հ...Գրական ութ յունր 
պետք է ...ձգտի ծառայել ժողովրդին և նրա շահերին, պետք է պատասխանի 
նրա պահանջներին և խոսի նրա լեզվով»*։ 

Ռե ալիստական մեթոդի զարգացման հոգատարությամբ է տոգորված նաև 
իրանական գրողների կոնգրեսի որոշումը։ Որոշման երկրորդ կետում ասված է. 
կոնգրեսը կոչ է անում գրողներին ու պոետներին արտացոլելու իրենց ստեղ-
ծագործություններում ժողովրդի խոհերը և չշեղվելով իսկական ուղուց, փնտրել 
նոր ձևեր ու ստեղծագործական մեթոդներ, որոնք կհամապատասխանեն ժամա-
նակակից կյանքի պահանջներինք զարգացնել գիս։ական առողջ քննադատու-
թյուն , որպես մեծ գրականություն ստեղծելու անհրաժեշտ պայման°։ 

Այսպիսով 40-ական թվականները հանդիսանում են իրանական գրակա-
նության (հատկապես արձակի) ինտենսիվ զարդացման ժամանակաշրջան/ 
Կանգնելով ժողովրդի շահերի պաշտպանության դիրքերում մի շարք գրողներ 
դարձան ավելի հաստատակամ ք ավելի օպտիմիստ իրենց հայացքների մեջ։ 
Քաղաքական պայքարի անհրաժեշտությունը դարձավ սկզբունք և ուղեցույց 
Հանդիսացավ նրանց հետագա աշխատությունների գաղափարականութքան վե-
րելքի համար։ 

Գեղարվեստական արձակի մեջ իրենց ստեղծագործական ծաղկման շրջանն 
ապրեցին անվանի գրողներ՝ Աադեղ Հեգա յաթը, բան աստ եղծ-արձակագիր 
էհսան Թ արարին (Աֆշին), Ա. Օմիդը, Փար վինը, Եթեմադ-զադեն (Բեհ աղին), 
Ա. Նուշին ը և ուրիշներ։ 

Պատերազմի տարիներին և նրանից հետո ընկած ժամանակաշրջանի աչքի 
ընկնող արձակագիրներից մեկը հանդիսանում է տաղանդավոր գրող, հրապա-
րակախոս և հասարակական գործիչ Բոզորգ Ալավին։ 

Բոզորգ Ալավին ծնվել է 1908 թ. փետրվարի 14-ին Թե հր անում վաճառա-
կանի ընտանիքում։ 1922 թ. նա մեկնում է Բեոլին, որտեղ և ստանում միջնա-
կարգ և բարձրագույն կրթություն։ 1929 թ. Ալավին վերադառնում է հայրենիք՛ 
Միառժամանակ նա ապրում է Ռաշտ քաղաքում։ Այստեղ նա թղթակցում է 
տեղում հրատարակվող «Փարվարեշ» թերթին։ Գալով Թևհրան Ալավին պաշտ»֊ 

3 Տե՛ս Д. С. К о м и с с а р о в , Очерки современной персидской прозы, М., 1960 г~ 
էէ 80. 

4 аЪш/սոսթին -կոնղարեյե նավիսանդեգանե Իրան», Թեհրան, 1940, կ 8։ 

5 Նույն տեղում« Էջ 303$ 
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նա վար ում է արհեստավորաց դպրոցում, որպես գերմաներեն լեզվի ուսուցիչէ 

Միևնույն ժամանակ նա համագործակցում Է ազատության համար պայքարող 

իր րնկերների անլեգալ կազմակերպության աշխատանքներին, որի պատճառով 

Էլ 1937 թ* իր համախոհ ընկերների հետ մեկտեղ ձերբակալվում և նետվում Է 

բանտէ 

Բանտից ազատվելուց հետո, 1941 -—1952 թթ. Բ. Ա լա վին ակտիվորեն մաս-

նակցում Է իրանա-սովետական կ ո զտուր ակ ան կապի կազմակերպության աշ-

խատանքներին և ստանձնում Է նույն կազմակերպության օրգան «Նոր պատ-

գամ)) հանդեսի պատասխանատու խմբագրի պարտականությունը է Բ. Ալավին 

պարսկերենի Է թարգմանում Ա. Չեխուէի (ГԲալենու այգին», Ս. Մարշակի «Տաս-

ներկու ամիսներ»-ը, Ֆ. Շիլլերի «Օրլեանի կույսը», Բ. Շօոկի «Տիկին Ուօրենհ 

զբաղմունքը)), Վ. Վասիլևսկայայի «Կապույտ ծաղիկները)), գերմանացի հռչա-

կավոր արևելագետ՝ Թե ոգոր Նոլդեկեի «Իրանական ժողովրդական էպոսը» 

և այլն ւ 

Իրանական կոզտուրայի աշխատողների կազմում 1948 թ. Բ. Ալավին այ-

ցելում է Սովետական Միությունէ Վերադառնալուց հետո նա հրատարակում Է 

իր «Ուզբեկները» հրապարակախոսական աշխատությունը, որտեղ շարադրված 

են հեղինակի տպավորությունները Սովետական Ուզբեկստանի ժողովրդի կյան-

՛քի մասինէ 

1951 թ. Բ. Ալ ա վին հրատարակում Է իր պատմվածքների 3-րդ ժողովածու 

«Նա մ եհ ա» («Նամակն եր»-ըորի համար արժանանում Է համաշխարհային 

խաղաղության ոսկե մեդալիէ «Նամակներ» ժողովածուի հրատարակությունից 

անմիջապես հետո, 1952 թ. լույս Է տեսնում հեղինակի «Չեշմհայաշ» («Նրա 

աչքերը») վեպը է 

Ազգային-ազատագրական շարժումների ճնշումից հետո (1953 թ 

Р. Ալավին ստիպված թողնում Է հայրենիքր և մեկնում Արևելյան ԳերմանիաՒ 

որտեղ մինչև օրս պաշտոնավարում Է Բեռլինի համալսարանում որպես Իրա-

նական գրականության դոկտոր-պրոֆեսոր է 

Սկսած 1955 թ. Բ. Ալավին գրել Է մի շարք հրապարակախոսական խոշոր 

աշխատ ո ւթյուն ներճ «Վարդի և Սոխակի երկիրը», «Պայքարող Իրանը», «Արյու-

նոտ նավթը» և այլն, որոնք արդեն թարգմանված են գերմաներեն և չեխերեն լե-

՝ ղուներովէ 

* * * 

Բոզորգ Ալավին անցել Է գրական-գեղարվեստականության զարգացման 

[երկար ուղի, վերապրելով ստեղծագործական որոնումների բարդ ժաման ակ ա-

ւրջանւ 
Ուսանողական տարիներին Բ. Ալավին ընկնում Է, այդ ժամանակ Գերմա-

նիա յում գրականության մեջ խիստ տարածված, ֆրեյդիզմի փիլիսոփայության 
ազդեցության տակ, որի ստեղծագործական հիմնական մաներան գրականու-
թյան մեջ հանդիսանում Էր հոգեբանական նեղ վերլուծումների մանրամասն 
նկարագրությունը։ Եվրոպայի մի շարք գրողներ, այդ թվում և ՛Ս. Տվեյգր, մեծ 
սպավորություն են գործել երիտասարդ հեղինակի վրա։ Նա մեծ հիացմունքով 
ք խոսում Ս. Ցվեյգի մասին, անվանելով նրան «Նաբեդեյե ագարի» («Գրական 
Հանճար»)6, թարգմանում Է նրա (ГՍպիտակ ծաղիկներ» պատմվածքը, որ 

6 Տե՛ւ։ էՓայամե Նոու» ժուռնալ,' 1949, А1 ճ - Г , Էջ 1881 ՝ 



во 
Հ . Հ. Մ ովսիսյան 

1933 թ. լույս է տեսնում «Գոնյա» («Աշխարհ») հանդեսում1 ։ Բ. Ալավին միև-
նույն ժամանակ եղել է ռուս մեծ գրող Ֆ. Մ. Դոստոևսկու ազդեցության տակ*; 
Այդ մասին է վկայում Գոստոևսկուն նվիրված նրա հոդվածը, որը լույս է տեսեք 
((Փա յա մ ե նոու» ժուռնալի 1948 թ. աոաջին համարում։ Սակայն Բ. Ալավին զերծ 
չի մնացել նաև իր ազնիվ ընկեր, հռչակավոր գրող Սադեղ Հեգա յաթի նախնա-
կան շրջանի ստեղծագործությունների ազդեցությունից։ Հայտնի է, որ 30-ա-
կան թվականներին Ս. Հեգա յաթը գտնվում էր րուրժուական իդեալիզմի փիլի-
սոփայության ազդեցության տակ և նրա պատմվածքների զգալի մասը կրում 
էր հոռետեսության ու միստիցիզմի խորը կնիքը9* 

Նման հեղինակների գրական եղանակը և մյուս կողմից ֆրեյգիղմի փիլի-
սոփայության ազդեցությունը չէր կարող չդրսևորվել երիտասարդ հեղինակի 
առաջին գրական ստեղծագործության մեջ^է 

Բոզորգ Ա լավի ի պատմվածքների երկրորդ ժողովածուն՝ ((Վ արաղ-փարե -
հայն զենդան»-ը («Հուշագրեր բանտից») արդեն զգալիորեն տարբերվում է նրա 
առաջին աշխատությունից։ 

Գրողն այստեղ նկարագրում է կյանքի ավելի այլանդակ ու դաժան 
կողմերը։ Ամբողջական իր բովանդակությամբ «Հուշագրեր բանտից)) 
աշխատ ությունը հագեցված է բողոքի ցասկոտ կրակով ուղղված բոլոր տեսակի 
բռնության դեմ, և մյուս կողմից, հասարակ ժողովրդի նկատմամբ ունեցած 
բուռն սիրո զգացումներով։ Գե ղարվեստական այս երկը հանդիսացավ տիրող 
կարգերի անիրավությունները մերկացնող մեղադրագիր։ 

Իր այս երկի մեջ Բ. Ալավին աշխատում է ստեղծել իրականության լայն 
մի պանորամա։ Նա պատկերում է իրան ական բանտի առանձնահատկություն-
ներն իր ամբողջական վարք ու բարքով։ Հեղինակը ձգտում է ստեղծել ոչ թե 
առանձին անհատական կերպարներ, այլ բանտում տառապող մասսաների 
կյանքի ամբողջական մի պատկեր, որը գեղարվեստական այս երկին տալիս է 
էպիկական բնույթ։ 

Բոզորգ Ալավիի «Հուշագրեր բանտից» գիրքը առաջին անդամ ընթերցողնե-
րին ցույց տվեց բանտային աշխարհի կյանքըք Սակայն ժողովածուի մեջ տեղ 
գտած պատմվածքների սոցիալական բովանդակությունը շ ատ ավելի լայն էէ 
Այն չի պարփակվում միայն բանտի պարիսպների շրջանակում, այլ անցնում Է 
պարիսպների սահմանից դուրս։ Հաճախ Ալավիի մտքերը հասնում են որևէ 
կա լան ավորի կատարած առաջին հանցագործության վայրը, նա տեսնում է այդ 
մարդկանց կյանքի պայմաններր Իրանի որևիցե գավառում կամ Թեհրանի 
խուլ մի թաղամասում։ Հեղինակի կարծիքով բանտարկյալի և «ազատ» մարդու 
միջև եղած տարբերության միակ չափանիշը, դա կրած տառապանքների քանակն 
է։ «Գիտես, որ մեր աշխարհը ընդհանուր առմամբ նմանվում է ձեր աշխար-
հին,— գրում է կալանավորներից մեկը իր կնոջը,— միայն թե նա ավելի փոքր 

7 «Դոնյաв Ա տարի, 1933, М 1, ձնթ. թարգմանությունը ստորագրված է կեղծանվամբ 

«Ֆերեյդուն Նա խո դա» է 

8 Այգ մասին վկայում Է ինքը Հեղինակը 1959 թ. փետրվարի 9-ի մեզ ուղղված իր նամա 

կումէ Բացի այգ, Р. Ալավիի <гՀուշագրեր բանտից» պատմվածքների ժողովածուն կրում Է Ֆ- Ս 

Դոստոևսկու « З а п и с к и ИЗ МврТВОГО д о м а » աշխատության ազդեցությունը։ 
9 Д- С* К о м и с с а р о в , նշված աշխ., Էջ 69$ 
10 Բ. Ալավիի առաջին պատմվածքների ժողովածու «Ջամադան» -ի մասին տե՛ս Հ՛ ^ 

Մ ովսիսյան, Բոզորգ Ալավին և կանանց ազատագրման թեման նրա նոէէելներոսէ, 

կան ՍՍՌ ԳԱ <гՏեղեկագիր» հաս. գիտ. 1961, Л? 6, էջ 41 $ 
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է և պատած է պարիսպով» Ալավին համոզված է, որ Երանում ապրող գյու-

ղացու զամ քաղաքում ապրող աղքատի, որոնք չեն կրում իրենց ոտքերին շղթա-

ներ, կամ չեն ենթարկվում մարմնական տանջանքն երի, և կալանավորի մեջ տար-

բերությունը մեծ շէ։ Լինում են մարգիկ, որոնք դիտավորյալ կատարում են 

հանցագործություն, որպեսզի բանտ նետվելով ազատվեն ավելի չարքաշ կ յան֊ 

քի Щ 
г . Ալավին գտնում է, որ կալանավորներից շատ-շատերը եթե լինեին սո-

ցիալական այլ պայմաններում, նրանք կգառնային հասաբակության համար 

օգտակար մարգիկ։ «Այս գողի անկեղծությունն ու բարի սիրտ՛ը ,— գրում է 

նա,— լավագույն փաստն է այն բանի, որ ապականված հասարակական կյան-

քի պայմանները անարատ մարդկանց մինչև ինչ աստիճանի են ստորացնումԽ 

Ղուլամհոսեյնը դատապարտված է երեք տարվա բանտարկության («Փա֊ 

դանգ)) պատմվածքը Նա մեղադրվում է ոճրագործության մեջ, որ իբր փա-

ղանգով ջախջախել է իր որդեգրած տղայի գանգը* *Լուլամհուսեյնի հանցանքը 

և սպանության պատճառը ոչ մի կերպ չի հաստատված։ Սակայն նրան շարու-

նակում են պահել բանտում։ 

Շատ ենթադրություններ ու կարծիքներ կան կատարված այգ ոճիրի հա -

մար, բայց բոլորն էլ ապարդյուն։ «Եմ կարծիքը,— գրում է Ալավին,— երևի 

ոչ մի անհատ մարդու վնաս չպատճառի։ Ես ասում եմ, որ այդ ոճիրը կա տա -

րել է այն արջը, որը կանգնած է մարդկության առաջադիմության լայն ճանա-

պարհի շեմքին»13/ Ակնհայտ է, որ Բ. Ալ ավին իր ալեգորիկ այս բացատրու-

թյամբ ինչպիսի ատելությամբ և միևնույն ժամանակ հեգնանքով է խոսում տի-

րող հասարակարգի նկատմամբ, հասարակարգ, որտեղ թշվառ ու անպաշտպան 

մարդկանց գլխին միշտ էլ դամոկլյան թրի պես կախված է ահավոր փաղանգը։ 

Ժողովածուի մեջ ալքի է ընկնում «Սեթարեյե դոն բա լե-դար» («Գիսաստղ») 

պատմվածքը իր գեղեցիկ կոմպոզիցիայով ու համոզեցուցիչ հոգեբանական 

նուրբ ճաշակով։ 

Ռեզաշահյան ոստիկանությունը ձերբակալում է դեմոկրատական հակում-

ներով տարված Երաջին, նրա ամուսնության երեկոյին։ Աղջկա հայրը պա-

տահմամբ այգ լուրը ստանում է այն ժամանակ, երբ արդեն բոլոր հյուրերը 

հավաքված սպասում էին Երաջին։ Չցանկանալով սգի վերածել իր աղջկա 

կյանքի ամեն ա երջանիկ օրը, հայրը հայտարարում է հյուրերին, որ Երաջը շատ 

անհրաժեշտ գործի պատճառով ուշանալու է, և որ ուրախությունը շարունակ-

վելու է։ 

Երաջի նման ազատամիտ երիտասարդներով լի է իրանական բանտը։ 

Նրանց խոշտանգումների են ենթարկում, որովհետև նրանք համարձակ հայ-

տարարում են, որ «...միջազգային բռնապետությունը ճնշում ու ոչնչացնում է 

աշխատավոր ժողովրդին»՝*։ 

Բ. Ալավիի օպտիմիզմը միշտ էլ ոգևորում է նրան։ Նա հավատում է Երաջի 

և նրա նմանների երկաթյա կամքի տոկունությանը։ Նա մեծ սիրով է կրկնում 

Երաջի խոսքերը,— «Ես կդիմանամ, դուք ինձ չեք կոտրի։ Ենչո*ւ էք ուզում 

11 <гՀուշագրեր բանտիցտ, էջ 89։ 

12 Հսկա փայտյա մուրճ բրինձ ծեծելու համար։ (Իրանի գյուղացին այգ մուրճը շարժում 

է ոտքի օգնությամբյ։ 
13 VՀուշագրեր բանտից», էջ 201 

14 <гՀուշագրեր բանտիցն, էջ 29» 
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ոչնչացնել ինձ, միայն նրա համար,.որ ես ասում եմ այն, ինչում համոզված եմ 

— Իրանի ժողովրդին դուք դեպի անկում եք տանում»™։ 

Բանտի սոսկալիությունը պատկերելու համար Ալավին դիմում է գրական 

տարբեր մաներայի։ «էն թե զար)) («Սպասում») պատմվածքում, նկարագրված է 

բանտում երկար տարիներ սպասելուց խելագարված մի երիտասարդի հոգեկան 

ծանր ապրումները։ Հոգեբանի հմուտ դիտողականությամբ Ալավին կարողացել 

է բնորոշել այն բոլոր գործոն դրդապատճառները, որոնք խելագարության էին 

հասցրել ֆիզիկապես առողշ այդ կալանավորին։ Բ անտ ում խելագարվողների 

թիվը անհամար է, և ինչպես հեղինակն է վկայում «,.,նման դեպքեր սովորա-

կան են բանտի համար»։ Անհամար խելագարների շարքից Ալավին ներկայաց-

նում է մեզ միայն մեկ հոգու։ Սակայն այդ մեկն իր մեշ պարունակում է հա-

զարավոր խելագարների հավաքական կերպարը։ Ահա թե ինչու պարսիկ գրա-

կանագետ-քննադատ պրոֆեսոր Փարվիզ Խան լարին համարում է այդ կերպա-

րը «ամենաուժեղը և ամենատպավորիչը»^։ 

Պատմվածքում ստեղծված հոգեբանական երևույթները նույնքան համոզե-

ցուցիչ և այնքան հարազատորեն են կապվում մ իշավայրի պայմանների հետ, որ 

ընթերցողն ակամա կարեկցելով խելագարին միևնույն ժաման ակ ան ասելի նող-

կանք է զգում այն տիրող կարգերի նկատմամբ, որոնք ամենայն ան տարբերու-

թյամբ մարդուն հասցնում են անասնական վիճակի։ Այս հանգամանքը, վկա-

յում է այն մասին, որ հեղինակը իսկապես հասել է իր գաղափարական նպա-

տակին։ 

Ալավին շերմ եռանդով է նկարագրում կալանավորների զգացմունքներն ու 

խոհերր «Աֆվե օմումի» («Ընդհանուր ներում») պատմվածքում՝'։ Երբ հեղինա-

կը տալիս է այն հուզմունքը, որ համակում է կալանավորներին, երբ նրանք 

լսում են տարածված այն լուրի մասին, թե ընդհանուր ներում է լինելու, ապա 

մենք զգում ենք, թե որքան ռեալ են նկարագրված իրադարձությունները և որ հո-

գեբանական նկարագրություններն այստեղ միշոց են, որպեսզի հեղինակը կարո-

ղանա բացահայտել իր հերոսների սոցիալական կյանքով պայմանավորված 

ներքին աշխարհը։ Հենց այս առումով էլ Բ. Ալավիի «Հուշագրեր բանտից» Ժո-

ղովածուն գեղարվեստական տեսակետից ավելի մեծ արժեք է ներկայացնում, 

քան նրա նախկին պատմվածքները։ 

1942 թ. Իրանի աշխատավորության պահանշով Բ. Ալավին գրում է իր 

«53 հոգի» գեղարվե и տա-հրապարակախոսական ստեղծագործությունը։ 

Գրքի ա ռ ա ք արանում Ալավին ասում է, «Ես ուզում եմ, որքան կարելի է 

ավելի հստակ ցույց տալ իմ ընթերցողներին «սև ժամանակաշրշանի» այդ ցե-

ցերին»։ Հեղինակը հրաշալի իրագործել է իր առշև դրված խնդիրը։ Նա մեծ 

վարպետությամբ կարողացել է ցույց տալ 30-ական թվականներին Իրանում 

տիրող պետական կարգերն ու ժողովրդի կյանքր։ 

Վարելով խիստ հակադեմոկրատական քաղաքականություն, ռեզաշահյան 

պետական ապարատի ոստիկանությունը ձերբակալում է դեմոկրատական 

շարժման 53 մասնակիցների, որոնց ղեկավարում էր նրանց անձնվեր գաղա-

փարական ընկեր՝ դոկտոր Թաղի էրանին։ 

15 Ն ույն տեղում, Լք 261 

16 օնախոսթին քոնգաբեյե նեվիսանգեգանե իրան», Թեհրան, 1946, Հ» 162։ 
17 Պատմվածքի սկիզբը մեզ հիշեցնում է Ֆ. Մ. Դոստոևսկու «ЗаПИСКИ ИЗ МврТВОГО ДОМ а » 

աշխատության աոաշաբանըւ 
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Բանտում իշխող մռայլ մթնոլորտի ֆոնի վրա, Ալավին .ռեալիստական 
վարպետ վրձինով նկարագրում է 53 հոգու պայծառ կերպարները, որոնք .ան-
դրդվելի են իրենց գաղափարական համողմունքների մեշ։ Երանի տառապյալ 
ժողովրդի շահերի պաշտպանությունը ոգեշնչում է նրանց ավելի աննկուն մնալ 
բանտի դժոխային խոշտանգումների դեմ։ Գաղտնի ոստիկանությունը ամեն 
միշոց գործադրում է մեղադրելու նրանց հայրենիքի դավաճանության մեշ և 
ապա դատապարտելու ցմահ բանտարկության, որպես կոմունիստների, չնա-
յած, որ դատարանական կազմի չինովնիկ անդամներից և ՛ոչ մեկը գաղափար 
անգամ չուներ կոմունիզմի մասին։ «Գաղտնի ոստիկանությունը,— գրում է 
Ալավին,— կոմունիստների շարքին էր դասում նույնիսկ Դարվինին և Ֆրեյ 
դին*.*»։ 

Եր աշխատության մեշ Բ. Ալավին մեծ ուշադրություն է դարձրել 53 հոգու 
անվեհեր պայքարի նկարագրության վրա։ Սրանք լ ավ էին գիտակցում, որ 
իրենց հաղթանակը միասնական ուժի մեշ է։ Այդ պատճառով էլ դոկտոր Թաղի 
էրանիի գլխավորությամբ կազմում են ամրակուռ կոլեկտիվ։ 

Բանտում գաղտնաբար կազմակերպված էր քաղաքական գիտելիքների 
դասընթաց։ Մեծ դժվարությամբ ձեռք բերված թերթը բարձրաձայն րնթերցվում 
էր 4—5 հոգու համար, որոնք նշումներ կատարելուց կամ յուրացնելուց հետո, 
թերթի բովանդակությունը բացատրում էին մյուսներին։ 

Հեղինակը ոգևորությամբ է խոսում Երանի դեմոկրատների վեհանձն ղե-
կավար դոկտոր Թ. էրանիի մասին։ 

Նվիրական այդ մարդը մինչև վերջին շունչը ոգևորում է ընկերներին, խրա-
խուսում նրանց, որ չհուսահատվեն ամենածանր դժվարություններից, քանի որ 
ճշմարտությունն է հաղթանակողը։ Ալավին սրբությամբ է պահում դոկտոր 
Թ. էրանիի հիշատակը, նրա պատգամներն ու ազնիվ ձգտումները։ 

Որպես երդում նա արտասանում է հետևյալ խոսքերը դոկտոր Թ. էրանիի 
գերեզմանի առաջ՝ «Գոկտոր,— գրում է Բ. Ալավին,— հանգիստ եղիր։ Մենք 
անգործ չենք նստել, մենք աշխատում ենք կատարել քո պատգամները և վաղ թե 
ուշ կգա այն օրը, երբ մենք կիրականացնենք մեր ձգտումները, որոնք միևնույն 
ժամանակ քոնն էին»^։ ,Պատահական չէ, որ հեղին ակն իր երկը վերջացնում է 
հետևյալ խոսքերով. «Եվ այսպես հիսուն երեք հոգու պայքարը բանտի ներսում 
վերջացավ և այսպես հիսուն երեք հոգու պայքարը բանտից դուրս սկսվեց»։ 

Հեղինակի ստեղծագործական աճը, անկասկած պայմանավորված էր նրա 
,գաղափարական աճով։ Նա գիտակցեց, որ իսկական գրողն ու արվեստ ա--
գետը, պետք է խորանա իր ժամանակի հասարակական կյանքի մինչև հատակը, 
պետք է դիտի, ուսումնասիրի այնտեղ կատարվող բարդ իրադարձությունները 
և արտացոլի դրանք իր ստեղծագործության մեջ։ 

«53 հ ոգի»-ն իրանական գրականության մեջ մինչև այժմ էլ մնում է հե-
ղինակի լավագույն երկերից մեկը։ 

Բոզորգ Ալավին գաղափարապես ավելի հասունացած է ներկայանում 
մեզ իր «Նամեհա» Հ «Նամ ակներ») պատմվածքների 3-րդ ժողովածուե մեջ* 
Այստեղ նա շոշափում է սոցիալական կարևոր նշանակություն ունեցող հար-
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զեր։ Հեղինակին հետաքրքրել են կանանց ազատագրման հարցը19, գյուղա-
ցիների վիճակը, քաղաքում տիրող աղքատությունը և այլն։ Պատմվածքներում 
կան սոցիալական կյանքի հակասությունների բացահայտման փորձ, աղա-
ղակող անարդարությունների դեմ պայքարելու կամք, ապագան կանխորոշե-
լու ձգտում։ 

Արծարծելով գյուղի թեմատիկան, Բ. Ալավին աոաշ Է քաշում ժողովրդա-
կան կյանքի խորքերը սուզվելու, դեպի ժողովուրդ գնալու ե ժողովրդի կող-
քին կանգնելու աոաշավոր մտքեր։ 40-ական թվականներին, ոգևորված գյու-
ղացիական շարժումների նոր վերելքով Ալավին գրում Է երեք պատմվածքէ 

վերցված իրանական գյուղի կենցաղից. «Աբ» (ССԶուր»), «Դեզաշուբ»2**, «Գի-
լեմարդ» («Գիլեցին»)։ Այս պատմվածքները գրված են ռեալիզմի բնորոշ դիր-
քերից և հագեցված են ռևոլյուցիոն օպտիմիզմով։ 

Պատահական չէ, որ հեղինակն իր պատմվածքներից մեկն անվանել է 
(ГՋուր»։ Զրի պակասով տառապում է ամբողշ Երանի ժողովուրդը, հատկապես 
գյուղացիությունը։ Զուր կա, բայց այն գտնվում է հողի ստորին շերտերումу 

պետք են շրհորներ և շրաբեր խողովակներ, բայց ավաղ, մինչև այժմ Երանի 
իշխող դասակարգի շահամոլությունը դրդել է նրան մտածել միայն այն հորե-
րի մասին, որոնցից նավթ է ցայտում։ 

Եր ժողովրդի դառը վիճակը լավ է ըմբռնում պատմվածքի հերոսճ Զ՜ա֊ 
ֆարր։ Այդ իրականության դեմ պայքարելու պատճառով նա բանտարկվել, 
գանահարվել ու տառապել է։ Նստած չոր բլրի վրա, հայացքը նետած դեպի 
մերկ ու անշրտի դաշտերը, նրա հիշողության մեշ արթնանում է գյուղացի 
երիտասարդ Բ՛ահերի արևախանձ դեմքը։ Բ ՛ ա հ ե ր ի ն գյուղի խանն ու ռեսը 
վռնդել էին գյուղից, զրկել հողիցճ նրա նշանածին ձեռք ձգելու համար։ ՛Քաղ-
ցած ու ծարավ Բ՛ահերը մեռել էր անապատի այրող արևի տակ։ 

Հեղինակի նպատակն է ցույց տալ գոյություն ունեցող այն պարազիտա-
յին կարգերը, որոնք հնարավորություն են տալիս ֆեոդալին բռնանալու հազա-
րավոր մարդկանց վրա, չխնայելով անգամ նրանց կյանքր։ Զաֆարը խորշում 
է նաև քաղաքի վերնախավից։ Այդ դիմակավորված մարդիկ միայն և միայն 
ընկած են անձնական շահերի ետևիցւ Զաֆարը համարձակվել է ճշմարտու-
թյունն ասել նրանց ճակատին։ Նրան հալածել են։ Նա ևս Բ ՛ ա հ ե ր ի պես դարձել 
է թափառաշրջիկ ոստիկանության հետապնդումից հեռու մնալու համար։ Գի-
տելով Երանի ամայի դաշտերն ու անապատները Զաֆարը մինչ հոգու խորքը 
զգում է այն դառը իրականությունր, որը Համակել է միլիոնավոր մարդկանց 
կյանքը։ 

Բոզորգ Ալավիի պատկերած գյուղացիները ճնշված են, խարխափում են 
խավարի ու տգիտության մեշ, սակայն չեն հաշտվում իրենց վիճակի հետ։ 
Կարևորն այն է, որ նրանց բողոքը ելնում է գյուղի ընղհանուր շահերից։ Նրանք 
բողոքում են գյուղում տիրող խավարի, աղքատության ու շահագործման դեմ, 
գյուղն ու գյուղացուն մոռացած քաղաքի դեմ։ 

Ծերունի Մաշ-Հուսեյնալին (аԴեզաշուբ») երեսուն տարի շարունակ մեշք 
է ծոել ու մշակել աղայի այգին։ Նրա միակ նպատակն է, որ իր աղշիկ՝ Համի՛ 

I» Այգ մասին մանրամասը տե՛ս Հ. Հ. Մ ովսիսյան, Բոզորգ Ալավին և կանանց ազա-

տագրական թեման նրա նովելներում, «Տեղեկագիր» Հայկական ՍՍՌ ԳԱ, 1961, № 6, էշ 41 * 
20 Գյուղ՝ Թեհրան ի հյուսիսային մ աս ում ւ 
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դեն ավարտի քաղաքի ուսումնարանը, դառնա բժշկուհի, վերադառնա գյուղ 

և փրկի բնակչությանը հիվանդությունից ու մահից։ 

Ազնիվ ծերունին ոչինչ >ի խնայում աղջկան օգնելու համար. ((Քանի շունչ 

կա բերնումս,—ասում է ծերունին,—ես կաշխատեմ, որ աղշիկս մարդ դառ-

նա»։ Սակայն քաղաքի կյանքը կլանում է Համիդեին։ Նա այլևս մտադիր չէ 

գյուղ վերադառնալով։ 

Ալավին մոտիկից է ճանաչել իրանական դյուզը։ Նա ուսումնասիրել է 

պարսիկ գյուղացու կյանքը, վարք ու րարքըէ նրա իղձերն ու կարիքը և այս 

բոլորը ռեալիստական հմուտ գրչով վերարտադրել իր պատմվածքում։ 

Ծերունի Մաշ-Հուսեյնալիի տրտունշքի մեշ ընթերցողը պարզորոշ լսում 

Է Իրանի հետամնաց գյուղերից մեկի ձայնը։ Նա պատմվածքում հանդես Է գա֊ 

լիս որպես դասակարգի տիպիկ ներկայացուցիչը, տիպական հանգամանք֊ 

ներում է Նա խոսում Է բոլոր գյուղացիների անունից։ Ծերունու դատողություն֊ 

ները, պարսիկ գյուղացիների դատողություններն են, որոնք նույնպիսի թշվաո 

պայմաններում են ապրում, ինչպես ինքը Մաշ-Հուսեյնալին։ 

Մաշ-Հուսեյնալիի դատ սղությունն երր իրենց նաիվությամբ յուրահատուկ 

են XX դարի իրանական պարզամիտ գյուղացուն։ Նա համոզված Է, որ գյուղը 

կարելի Է փրկել կրթված ու լուսավորված անհատների միջոցով։ Նա ուզում Էթ 

որ ինտելիգենցիան գա գյուղ և փրկի ժողովրդին տառապանքներից։ Ալավին 

խորն է զգում գյուղացու մտքերը, սակայն ինչպես ցույց է տալիս հեղինակը, 

այգ իղձերը չեն կարող իրականացնել Համիդեի նման անհատ ինտելիգենտ֊ 

ները։ Р, Ալավիի նպատակն է Համիդեի կերպարով ցույց տալ Իրանի գյու-

ղացուն, որ քանի դեռ կապիտալիստական հասարակարգում գյուղի և քա-

ղաքի միջև գոյություն ունի սուր հակասություն, ապա ոչ միայն քաղաքի 

ինտելիգենտ ր գյուղ չի գնա, այլ նույնիսկ քաղաքում ինտելիգենտ դառած 

գյուղացին, որն արդեն ձուլվել է րուրժուական հարաբերությունների ալիք-

ների մեջ, մոռացել է գյուղը և միմիայն մտահոգված է ստեղծելու սեփական 

կարիերա։ Պատահական չէ, որ հեղինակն իր պատմվածքի վերջում ծերունի 

Մաշ-Հուսեյն ալիին նրա հույսերի հետ թաղում է ձյան տակ, կերտելով նրա կող-

քին գիլեցու հերոսական կերպարը «Գիլեմարգ» («Գիլեցին») պատմվածքում։ 

«Գիլեցին» պետք է համարել Р. Ալավիի ռեալիստական պաթոսով գըբ՜-

վա ծ ուժ ե ղա դո ւյն պատմվածքներից մեկը։ Գիլեցիի կերպարում հեղինակը 

տալիս է ժողովրդի ազատության համար պայքարի ելած գյուղացուն։ 

Երիտասարդ գիլեցին համագյուղացիների հետ մեկտեղ ապստամբել է 

տարիներ շարունակ գյուղը թալանող ֆեոդալ տերերի դեմ։ Նրանք արդեն լավ 

են հասկանում ժանդարմների կատարած անիրավությունները։ «Դուք մեզ 

թալանում եք, —ասում են գյուղացիներր, —վռնդում եք մեր տնից և տեղից... 

Ձերբակալում եք գյուղացիներին, էլ ոչ մի տնտեսություն չթողեցիք մեզ հա֊ 

մ ար»։ 

Р. Ալավին նպատակադրել է ցույց տալ Իրանի գյուղացուն, որ խնդրան-

քով ու աղաչանքով հնարավոր չէ ազդել ֆեոդալի վրա, որ անհրաժեշտ է զենք՛ 

ունենալ, զենք գործածել։ 

> 1 Հետաքրքիր է նշել, որ ոԳեզաշուր» պատմվածքն իր բովանգակությամր հիշեցնում է մեգ 

հայ ռեալիստ գրող Մուրացանի VՆոյի ագռավը» պատմվածքըւ 



во Հ. Հ. Մ ովսիսյան 

«Այն ճնշված դասակարգը,—֊ գրում է Վ. Ի• Լենինը,— որը չի ձգտում սո-
վորել զենքին տիրապետելու, զենք ունենալու, այդպիսի ճնշված դասակարգն 
արժանի կլինի լոկ այն բանին, որ նրա Հետ վարվեն, ինչպես ստրուկների 
հետ»**։ 

Ժանդարմների կողմից ձերբակալված երիտասարդ գի լեց ի ի ուշադրու-
թյունը կենտրոնացած էր զենք ձեռք բերելու վբա։ «Ախ, երանի թե այս 
ժանդարմներից մեկի հրացանը իմը լիներ։ Ինձ այլևս չէին կարող ձերբա-
կալել... Որքան լավ է զենք ունենալը»։ Ահա այն մտքերը, որոնք շարունակա-
բար անհանգստացնում էին գիլեցուն։ 

Բոզորգ Ալավիի ռեալիստական այս պատմվածքին բնորոշ է գործողու-
թյունների լարված զարգացումը, որը վերշանում է ողբերգական վախճանով։ 

Հեղինակի ուշադիր դիտողականությունից չի վրիպել նաև քաղաքում 
.ապրող մարդկանց թշվառությունը։ Կապիտալիստական հարաբերությունների 
օրըստօրե զարգացում ր սնանկացրել է քաղաքի մանր արհեստավորներին, 
զրկելով նրանց ապրուստի ամ են ա չնչին միշոցներից։ «էշարե֊խանե» («Տան 
վարձը») պատմվածքում Բ. Ալավին նկարագրում է Իրանի • հասարակության 
ստորին խավի կյանքը, իրականությունը իր ամբողջական պատկերով։ Կարի-
քը, ՔաՂ0Ը։ անարդարությունր բարոյալքել են այդ մարդկանց։ 

Զգում ենք, թե ինչպես Բ. Ալավիի սիրտը լայն է բացված, մարդկանց 
Վիշաը ընդունելու համար։ Պատմվածքի տողերում լսվում է հառաչ, զգացվում 
է կարիքն ու զրկանքը գիտակցելուց առաշացած մարդկային հոգու վիշաըէ 
>Սակայն հեղինակի օպտիմիզմը ևս թույլ չի տալիս նրան ներկայացնել իր հե-
րոսների ողբերգական վախճանր առանց պայքարի։ Աղքատության ճիրան-
ներում գալարվող այգ մ արդկանց մեշ դեռևս բոլորովին չեն մեռել մարդկային 
բնավորության ազնիվ կողմ երր։ Նրանք դարձյալ մնում են հավատարիմ 
մարդ հասկացողության արժանապատվությանը։ 

Իր գաղափարական բովանդակությամբ Բոզորգ Ալավիի լավագույն պատմ-
վածքներից ետ չի մնում «Չ աշմ հա յա շ» («Նրա աչքերը») վեպը, որը նա հրա-
տարակեց 1952 թ. վերջերում։ 

3 0 ֊ ական թվա կանների, Իրանի պատմության ծանր ժամանակ ա շրշան ի 
քաղաքական ֆոնի վրա, Ալավին ճշմարտացիորեն արտացոլել Է նույն ժա-

մանակի ղեմոկրա տ-ինտելիգենտների պայքարի գործողությունները ուղղված 
ռեզաշահյան բռնապետության ու օտարերկրյա իմպերիալիստների դեմէ Հե-
ղինակը նպատակադրել Է ցույց տալ իր վեպի գլխավոր հերոս նկարիչ Մաքանի 

՛ռևոլյուցիոն կերպարը։ Գաղափարական այդ հերոսը, նվիրված հասարակա-
կան սրբազան աշխատանքին, հրաժարվում Է իր անձնական կյանքի հաճույք-
ներից, իր սիրուց և ամուսնությունից։ «Իմ ճակատագիրը, ասում Է Մաքանը,— 

• անբաժան Է իմ երկրի ճակատագրից։ Ինձ համար գոյություն չունի անձնական 
բախտավորություն 

Վեպում աչքի Է ընկնում Մաքանին անզուսպ սիրող Ֆարանգիսը։ Սակայն 
այդ երկու սիրահարներր գաղափարապես տարբերվում են իրարից։ Ազնվա-
կան ծագումով այդ գեղեցիկ աղջկան չի հետաքրքրում իր շրջապատում կա-
տարվող ռևոլյուցիոն եռուն աշխատանքը։ Նա միայն տարված Է այդ շարժ-

22 Վ. Ի. Լ են ի ն, Երկեր, հատոր 23, Էշ 96։ 
23 «Նրա աչքերը», Թեհրան, 1952, Էշ 214$ 



Երանի առաջավոր գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն • էջերից ձ7 

ման ղեկավար՝ Մաքանի սիրով, և հենց այդ սերն էլ ստիպում է աղջկան կա-
տարելու նույնիսկ վտանգավոր հանձնարարություններ։ Մա քանը մինչև 
իր ձերբակալությունը ոստիկանության կողմից, մինչև իր զոհվելը բան-
տարկության մեջ, հավատարիմ է մնում իր ժողովրդի իդեա լական պայքա-
րին։ 

Ինչպես տեսնում ենք Р, Ալավին իր առջև դրել էր մեծ խնդիր՝ տալ իր 
երկում ամբողջ մի պատմական ժամանակաշրջան, համակված երկու հակա֊ 
դիր լագերների քաղաքական պայքարի սուր հակասություններով։ Գուցե հե-
ղինակին ավելի հաջողվեր իր վեպի գաղափարականությունը բարձրացնել, 
եթե նրա ո ւշա դրությունը չշեղեր Ֆարանգիսի բուռն սերը։ Ֆարանգիսի 
սիրո զգացմունքների նկա բա գրությունները այնքան հորդ են և այնքան երկա-
րադունչ, որ իր լիրիկական զեղումների տակ համարյա նսեմացնում է Մ ա֊ 
քանի և նրա ընկերների կատարած հասարակական աշխատանքի կարևորու-
թյունը, նրանց անձնազոհությունը ժողովյւդի գալիք ապագա յի համար, որն 
ըստ երևույթին պետք է կազմեր վեպի գաղափարական բովանդակության 
առանցքը։ Հաճախ Ֆարանգիսի կյանքի, նրա ապրումների էպիզոդային նկա-
րագրությունների մեշ էէ որ երևում է Մաքանը իր գաղափարակից ընկերների 
հետ։ Գրական այս մաներան, մասամբ իջեցնում է վեպի ռեալիստական ար֊ 
ժանիքը, տալով նրան ռոմանտիկ գունավորում, որից հեղինակը հեշտությամբ 
կարող էր խուսափել։ 

Այս թերություններով հանդերձ, իրանական արձակ գրականության մեջ 
<(Նրա աչքերը)) վեպը իր գեղարվեստական առավելությամբ և ռեալիստական 
ոճով առաջինն էր, որ մեծ հետաքրքրություն առաջ բերեց Իրանի հասարա-
կության լայն խավերում։ Մեծ ոգևորությամբ գրված այս վեպը, վառ պահեց 
Իրանի աշխատավորության մտքում իրենց ազատության համար պայքարող 
մարտիկների կատարած սխրագործությունների հիշատակը, որով և հպար-
տանում է հեղինակը՝ իր վեպի սկզբում, որպես էպիգրաֆ տալով Ս ա ա՛-
ղի ի հետևյալ երկտող գազելը• 

Ասում են ինձ, էլ մի երգիր նրա սերը ով դու Սաադի, 
Բայց ես կերգեմ ու կերգեն դեռ ինձանից հետո դարեր անթիվ։ 

«гՆրա աչքերը» վեպը իր ռևոլյուցիոն-թեմատիկ բովանդակությամբ կա-
րևոր շրջադարձ մտցրեց Իրանի վիպագրության մեջ։ Գեղարվեստական այգ 
երկը նոր հեռանկար ու նոր խնդիրներ դրեց պարսիկ արձակագիրների առջև՝ 
լուրջ եզրակացություններ անելու իրենց գրական ստեղծագործությունների թե-
մայի ընտրության, նրա գա զա փ արականությանը վերաբերող հարցերում։ 

* * 
• 

Рոզորդ Ալավին առաջադիմական նոր քայլ կատարեց XIX—XX դարերի 
միջասահմանում պարսկական արձակ գրա կանութ յան մեջ սկսված քննադա-
տական ռեալիզմի զարգացման ուղղությամբ**։ Նա խորապես ըմբռնեց 

М. Ш о й т о в-ը իր «Некоторые особенности творческого метола Бозорга Алави» 
Հոդվածում եզրակացություններ է կատարել մեծ՛ մասամբ կանգ առնելով Р* Ալավիի «Նրա աչ-

քերը,ա վեպի մանրամասը վերլուծության վբաւ Տե՛ս КраТКИе СООбЩвННЯ ИНСГИТута ВОСТО-

коведення, № XXXVI, М. 1959, էջ 23* 



во Հ. Հ. Մ ովսիսյան 

ֆեոդալական ու բուրժուական հասարակարգերի բուն էությունը, և իր ստեղ-
ծագործության մեջ հստակորեն ցույց տվեց նրանց հակամարդկային ու այլան-
դակություններով լի բարոյականությունը։ 

Բոզորգ Ալավին կանգնած չմնաց քննադատական ռեալիզմի դիրքերում։ 

1946 թ. հունիս ին Թեհրանում կազմակերպված իրանական գրողների 
առաջին կոնգրեսում՜25 Բ. Ալավին ասաց. <(Այսօր ընթերցողների մեծ մասը 
կազմում են մեր հասարակության ստորին և միջին խավերր։ Պետք է իմանալ 
թե ինչ են ուզում նրանք և առաջարկել նրանց այն, ինչ որ ցանկանում ե՜Խտ?*։ 

Հասկանալի է, որ պահանջելով նոր բովանդակություն Բոզորգ Ալավին 
միևնույն ժամանակ պայքարում էր նոր մեթոդի համար։ Իսկ ժողովրդական 
մասսաների պայքարը, ատելությունը, նրանց ձգտումներն ու իդեալները 
ճշմարտացիորեն պատկերելու համար, անհրաժեշտ էին հիմնավորել սոցիա-
լական նոր հայացքներ, էսթետիկական որոշակիությամբ տեսնել այն նորր, 
որ խմորվում է հասարակական կյանքի զարգացման ընթացքում։ 

Բոզորգ Ալավիի «Հուշագրեր բանտից» պատմվածքների ժողովածուն, 
«53 հոգին» և «Նրա աչքերըյ> վեպր ընդգրկում է պատմական մի ամ՜բողջ ժա-
ման ա կա շրշան ։ Ոչ ոք մինչև Բ. Ալավին այդպես կենսական էրիվ ճշմարտու-
թյամբ ու գեղարվեստական նուրբ ճաշակով չի պատկերել այն ֆեոդալական 
կարգերն ու բուրժուական բարոյալքվածությունը, որոնց հովանավորում էր 
ռ եղա շահ յան բռնապետական կառավարությունը։ 

Օժտված գեղարվեստական վառ երևակայությամբ, Բ. Ալավին միևնույն 
ժամանակ երբեք չի նահանշում իրականությունը նկարագրելու իր Համոզ-
մունքներից, որոնք ամենայն կատարելիությամբ կիրառվում են նրա ստեղծա-
գործության մեշ իրենց որոշակի արտահայտիչ դետալներով։ 

Պատահական չէ, որ քննադատ էՀսան Բ՛արաբին «Հուշագրեր բանտից > 
գրքի մասին գրում է. «Ես, բանտ ում կատարվող բոլոր իրա դարձոէթյունների 
ժամանակ եղել եմ Հեղինակի Հետ միասին։ Երբ կարդում եմ այդ գիրքը։ կա-
րողանում եմ լավ վերլուծել այն։ Գիտեմ, որ այս կամ այն Հոգեբանական 
երևույթների նկարագրությամբ ո՛ւմ Է նկատի ունեցել հեղինակը։ Կամ նկա-
րագրված այս կամ այն կերպարր քանի մարդկանց բնավորության րնդհանուր 
գծերի մարմնավորումն Է ներկայացնում և ովքեր են դրանքս*՝ է 

Բոզորգ Ալավիի առավելությունր նրանումն Է, որ խորապես զգալով սո-
ցիալական կյանքի Էական Հարցերր, իր ժողովյւդի ձգտումներն ու երազանքը, 
համարձակորեն խարազանում Է նաև ժողովրդի թշնամիներին, կաշառված 
դատավորներին, վաշխառուներին, գյուղական ցեցերին և կեղծ ու դիմակա-
վորված դեմոկրատներին։ Նա տեսավ Իրանի աշխատավորությանդ ու առաջա-
վոր ինտելիգենցիայի դառը տանջանքները, անսահմանորեն սիրեց նրանց ու 
հավատաց նրանց ուժին։ 

Բոզորգ Ալավիի քննադատական ոեալիզմր տոգորված Է ռևոլյուցիոն ռո-
մանտիզմով։ Առաջադիմական այս քայլը իրս/նա կան գրականության մեշ որ՛ 

25 Կազմակերպված Էր իրանա ֊սովետական կուլտուրական փոխադարձ կապի կաղմակեր 

պ ութ յան կողմիյյէ 
26 աՆախոսթին քոնգարեյե...», Էջ 184։ 
27 огՄարգոմ» թերթ, 1-ին տարի Н 28, Թեհրան, 19411 
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պես Նոր ուղղություն է պա ականում է րոզորգ Ալավիին։ «Ժամանակակից ար* 
ա աս ահ մ,ա ն յան երկրներ ում ,— գրում է Տ* Լ* Մոտիլովան,— սոցիալիստական 
ռեալիզմ ր և քննադատական ռեալիզմը հանդես են գալիս, ոչ թե որպես հա֊ 
կառակորղներ, այլ որպես դաշնակիցներէ Նրանց միացնող ընդհանուր կետերր 
քիչ շեն»28։ 

Ելնելով այս տեսակետից, կարելի Է համարձակ ասել, որ Րոզորգ Ալավիի 
վերջին մի քանի պատմվածքներում կիրառած գրական մեթոդը , դուրս գալով 
քննադատական ռեալիզմի սահմաններից, րնդհուպ մոտենում Է սոցիալիստա-
կան ռեալիզմի մեթոդին։ 

Նշված առավելություններով հանդերձ г. Ալավիի ստեղծագործություն-
ները զերծ չեն նաև որոշ թերություններից։ Այդ ստեղծագործությունների հետ 
ուշադիր ծանոթությունը բերում Է մեզ այն եզրակացության, որ համ են այն 
դեպս ր, Ալավին դեռևս վերջնականապես չի ազատվել Երանի հասարակական 
կյանքի ախ-տերը քննադատելու սահմանափակվածությունից։ Երենց գաղա-
փարական բովանդակությամբ նրա երկերը բաց են անում ընթերցողի աչքե-
րը* տեսնելու կյանքի բացասական կողմերը, առաջացնելով նրա մեջ արհա-
մարհանք և ատելություն դեպի բռնությունն ու շահագործումը։ Սակայն (Гի՛՛նչ 
անել» հարցի պատպսխանի դիմաց նրանք հիմնականում մնում են լուռ։ Ւնչ 
վերաբերում Է այն ստ եղծագործ ություններին, որոնք տոգորված են բռնա-
պետական կարգերի դեմ ուղղված բողոքի ու պայքարի կոչով (<г53 հոգի», 
«Հուշագրեր բանտից»է аԳիլեցին» և այլն ), ապա նման ստեղծագործություն-
ներում տեղ գտած հերոսները առայժմ մեծ մասամբ մնում են միայնակ, սո-
ցիալական կյանքի հակասությունների բախման պայքարում։ Մյուս կողմից, 
Р. Ալավիի վեպերում ու պատմվածքներում դեռևս իրենց պատշաճ արտացո-
լումը չեն գտել աշխատավորության ու ժողովրդական մասսաների շարժում -
ները, այն դեպքում, երբ իրանական ժողովրդի պայքարի պատմությունը այդ 
կապակցությամբ կարող Է մատուցել բավական ուժեղ ու բովանդակալից թե-
մաներ, որոնք կարող են դրա կան մեծ նշանակություն ունենալ նոր սերնդի 
պրոգրեսիվ պայքարի դաստիարակության հարցում։ 

Անհրաժեշտ Է նշել, որ այս երևույթը միայն г. Ալավիին չէ հատուկ։ 
Ետպատերազմյան շրջանի իրանական արձակի բուռն վերելքի ժամանա-
կամիջոցում առաջադեմ շատ հեղինակների աշխատություններում նկատվում 
Հ այդ բացը, որ կարելի է ասել համա ր յա ընդհանուր բնույթ է կրում Երանի 
ներկա դեմոկրատ գրողների մոտ2®ւ 

Այնուամենայնիվ վերջին տարիներում իրանական արձակը աչքի ընկնող 
հաջողությունների է հասել ընդգրկելով իր մեջ նոր բովանդակություն, նոր 
դրական ու բացասական կերպարներ։ Երանական արձակագիրները ձգտում-են 
իրենց ստեղծագործություններում կերտել այնպիսի կերպարներ, պայքարի 

28 Т. Л, М о т ы л о в а, О социалистическом реализме в зарубежных литературах, 
М. 1959, էջ 25—26. 

29 Д. С. К о м и с с а р о в , Образ положительного героя в современной персидской 

художественной прозе. Краткие сообщения института востоковедении, № XVIII, М., 1955. 
կ €4. 
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ելած այնպիսի մարդկանց, ինչպիսիք իրոք գոյություն ունեն կյանքում։ Նրանք 

փորձում են ցույց տալ իրենց Հերոսի մեշ մարմնավորված այնպիսի արժա-

նիքներէ ոՐոնցից կարելի Է կյանքի, աշխատանքի ե պայքարի համար դրական 

օրինակներ վերցնել։ Այս իսկ տեսակետից Բ. Ալավիի ստեղծագործություններն-

իրենց ուրույն նշանակությունն ունեն Իրանի հասարակայնության ԷԱ՚յն խա-

վերի համար։ 


